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O‘ZBEK VA INGLIZ HUQUQIY DISKURSIDA MODALLIK IFODASI: QIYOSIY-
LINGVISTIK TAHLIL 
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Аnnotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz huquqiy diskursida modallik kategoriyasining ifodalanish 
xususiyatlari qiyosiy-lingvistik jihatdan tahlil qilinadi. Huquqiy matnlarda normativlik, majburiylik, ruxsat, taqiq 
va ehtimollik kabi modal ma’nolarni ifodalovchi til birliklari o‘rganildi. Tadqiqot davomida o‘zbek va ingliz 
huquqiy matnlarida qo‘llaniladigan modal fe’llar, sintaktik konstruksiyalar hamda normativ formulalarning 
funksional xususiyatlari tahlil qilindi. Shuningdek, Common Law va Romano-German huquq tizimlari o‘rtasidagi 
farqlar modallik ifodasiga qanday ta’sir ko‘rsatishi yoritildi. Tadqiqot natijalari huquqiy tarjima jarayonida 
modal birliklarning adekvat talqin qilinishi muhimligini ko‘rsatadi. 
 
Kalit so‘zlar: modallik, huquqiy diskurs, modal fe’llar, normativlik, huquqiy tarjima, lingvistik pragmatika, 
huquqiy matn. 
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Annotation. This article examines the expression of modality in Uzbek and English legal discourse from a 
comparative linguistic perspective. Linguistic units expressing normative meanings such as obligation, 
permission, prohibition, and probability in legal texts are analyzed. The study investigates modal verbs, syntactic 
constructions, and normative formulas used in Uzbek and English legal documents. Furthermore, the influence of 
the Common Law and Romano-German legal systems on the expression of modality is discussed. The findings 
demonstrate the importance of adequate interpretation of modal units in legal translation. 
 
Keywords: modality, legal discourse, modal verbs, normativity, legal translation, linguistic pragmatics, legal 
textlysis. 

 

DOI: https://doi.org/10.47390/ydif-y2026v2i10/n12   

 

KIRISH 

Xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklarning tarixiy manbalari va hozirgi rivojlanish 

bosqichini oʻrganish oʻzbek tilining xalqaro huquqiy tafakkurni ifodalashdagi oʻziga xosligini 

anglashda beqiyos oʻringa ega [16] 

Til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik lingvomadaniyat yo‘nalishining 

shakllanishiga asos bo‘ldi. Mazkur yo‘nalishda til birliklari xalqning milliy tafakkuri, 

dunyoqarashi va qadriyatlari bilan uyg‘un holda o‘rganiladi. Huquqiy terminologiya esa 

lingvomadaniyatning eng murakkab qatlamlaridan biri bo‘lib, unda nafaqat lingvistik, balki 

tarixiy, siyosiy va huquqiy omillar ham mujassamlashadi [21; 26-27-b]. 

Tilshunoslikda modallik kategoriyasi nutq egasining voqelikka, harakatga yoki 

axborotga bo‘lgan munosabatini ifodalovchi muhim grammatik-semantik hodisalardan biri 

mailto:isanovaferuza2909@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-0281-7977
https://doi.org/10.47390/ydif-y2026v2i10/n12
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hisoblanadi. Modallik tilning barcha funksional uslublarida uchrasa-da, ayniqsa huquqiy 

diskursda alohida ahamiyat kasb etadi. Sababi huquqiy matnlar normativ xarakterga ega 

bo‘lib, ularda majburiyat, ruxsat, taqiq, ehtimollik va vakolat kabi ma’nolarni aniq ifodalash 

talab etiladi. 

Huquqiy diskurs – davlat hokimiyati, qonunchilik, sud va huquqni qo‘llash faoliyati 

bilan bog‘liq kommunikativ tizimdir. Mazkur diskursda qo‘llaniladigan til birliklari oddiy 

kommunikativ vazifadan tashqari normativ va regulyativ funksiyani ham bajaradi. 

O‘zbek va ingliz huquqiy diskurslari turli huquqiy tizimlarga mansub bo‘lgani sababli 

modallik ifodasi ham muayyan farqlarga ega. Ingliz huquqiy diskursi Common Law 

an’analariga asoslangan bo‘lib, unda precedent va sud amaliyoti muhim rol o‘ynaydi. 

O‘zbekiston huquqiy tizimi esa Romano-German huquq oilasiga mansub bo‘lib, normativ-

huquqiy hujjatlar asosiy manba hisoblanadi. 

Ingliz huquqiy matnlarida “shall”, “must”, “may”, “can”, “should” kabi modal fe’llar 

normativ ma’nolarni ifodalashda keng qo‘llaniladi. O‘zbek huquqiy matnlarida esa “shart”, 

“majbur”, “mumkin”, “taqiqlanadi”, “haqli” kabi leksik va sintaktik vositalar ustunlik qiladi. 

Mazkur maqolaning maqsadi o‘zbek va ingliz huquqiy diskursida modallik ifodasi 

vositalarini qiyosiy tahlil qilish hamda ularning tarjima va interpretatsiya jarayonidagi o‘rnini 

aniqlashdan iborat. 

 

METODOLOGIYA 

Tadqiqotda quyidagi ilmiy metodlardan foydalanildi: 

1. Qiyosiy-lingvistik metod – o‘zbek va ingliz huquqiy matnlaridagi modal 

birliklarni qiyoslash uchun. 

2. Semantik tahlil – modal ma’nolarning mazmuniy xususiyatlarini aniqlashda. 

3. Pragmatik tahlil – modallikning kommunikativ va normativ funksiyalarini 

o‘rganishda. 

4. Diskursiv tahlil – huquqiy matnlarda modal vositalarning qo‘llanish 

kontekstini tahlil qilishda. 

5. Tarjimashunoslik yondashuvi – modal birliklarning adekvat tarjima usullarini 

aniqlashda. 

Tadqiqot materiali sifatida O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi, kodekslar, 

qonunlar, Buyuk Britaniya va AQSh normativ-huquqiy hujjatlari hamda xalqaro shartnomalar 

matnlari tanlab olindi. 

Shuningdek, modallik nazariyasiga oid F. Palmer, J. Lyons, M. Halliday kabi tilshunos 

olimlarning ilmiy qarashlari o‘rganildi. 

 

NATIJALAR 

1. Huquqiy diskursda modallikning asosiy turlari 

Tadqiqot davomida o‘zbek va ingliz huquqiy matnlarida quyidagi modal ma’nolar faol 

qo‘llanishi aniqlandi: 

 majburiylik; 

 ruxsat; 

 taqiq; 

 vakolat; 
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 ehtimollik; 

 tavsiya. 

2. Ingliz huquqiy diskursida modallik ifodasi 

Ingliz huquqiy tilida modal fe’llar normativ ma’nolarni ifodalashning asosiy 

vositalaridan biridir. 

2.1. “Shall” modal fe’li 

Huquqiy hujjatlarda “shall” an’anaviy ravishda majburiyat va normativ buyruq 

ma’nosini ifodalaydi. 

Misol: 

The tenant shall pay the rent on the first day of each month. 

Mazkur gapda “shall” majburiy harakatni bildiradi. 

Biroq zamonaviy yuridik drafting amaliyotida “shall” o‘rniga “must” qo‘llash 

tendensiyasi kuchaymoqda. Sababi “shall” ayrim hollarda ikki ma’nolilikka olib kelishi 

mumkin. 

2.2. “Must” modal fe’li 

“Must” huquqiy matnlarda qat’iy majburiyat va imperativ normani ifodalaydi. 

Misol: 

Every citizen must comply with the law. 

Bu konstruktsiya normaning majburiy xarakterini aniq ko‘rsatadi. 

2.3. “May” modal fe’li 

“May” odatda ruxsat yoki vakolat ma’nosini bildiradi. 

Misol: 

The court may suspend the proceedings. 

Mazkur gapda sudning diskretsion vakolati ifodalangan. 

2.4. “Should” modal fe’li 

“Should” tavsiya yoki nisbiy majburiyat ma’nosini beradi. 

Misol: 

The parties should act in good faith. 

Bunday normativ formulalar xalqaro huquqiy hujjatlarda keng qo‘llaniladi. 

3. O‘zbek huquqiy diskursida modallik ifodasi 

O‘zbek huquqiy matnlarida modallik ko‘proq leksik va sintaktik vositalar orqali 

ifodalanadi. 

3.1. Majburiylik modalligi 

Majburiylik quyidagi birliklar yordamida ifodalanadi: 

 “shart”; 

 “majbur”; 

 “lozim”; 

 “kerak”. 

Misol: 

Har bir fuqaro qonunlarga rioya etishi shart. 

Mazkur konstruktsiyada “shart” qat’iy normativ majburiyatni bildiradi. 

3.2. Ruxsat modalligi 

Ruxsat ma’nosi odatda “mumkin”, “haqli”, “ruxsat etiladi” birliklari orqali ifodalanadi. 

Misol: 
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Fuqaro sudga murojaat qilishga haqli. 

Bu yerda shaxsning protsessual huquqi ifodalangan. 

3.3. Taqiq modalligi 

Taqiq ma’nosi “taqiqlanadi”, “yo‘l qo‘yilmaydi” kabi birliklar bilan beriladi. 

Misol: 

Qiynoqqa solish taqiqlanadi. 

Mazkur formula konstitutsiyaviy taqiq normasini ifodalaydi. 

4. Qiyosiy tahlil natijalari 

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, ingliz huquqiy diskursida grammatik modal fe’llar ustunlik 

qilsa, o‘zbek huquqiy tilida leksik-sintaktik konstruktsiyalar ko‘proq qo‘llaniladi. 

Modal ma’no Inglizcha vosita O‘zbekcha vosita 

Majburiylik shall, must shart, majbur 

Ruxsat may mumkin, haqli 

Taqiq must not, may not taqiqlanadi 

Tavsiya should lozim, tavsiya etiladi 

Tadqiqot natijalari shuni ham ko‘rsatdiki, ingliz tilidagi modal fe’llarning tarjimasida 

kontekstual yondashuv muhim ahamiyatga ega. 

Masalan, “may” ayrim hollarda ruxsatni emas, ehtimollikni bildirishi mumkin. 

 

MUHOKAMA 

Huquqiy diskursda modallik normativ mazmunni shakllantiruvchi asosiy lingvistik 

vositalardan biri hisoblanadi. Modallik orqali davlat hokimiyatining buyruq, ruxsat yoki taqiq 

xarakteridagi irodasi ifodalanadi. 

Ingliz huquqiy matnlarida modal fe’llarning yuqori chastotada qo‘llanishi huquqiy 

an’analarning tarixiy rivoji bilan bog‘liq. Common Law tizimida sud precedenti va yuridik 

interpretatsiya katta ahamiyatga ega bo‘lgani sababli normativ formulalarning grammatik 

aniqligi muhim hisoblanadi. 

O‘zbek huquqiy diskursida esa modallik ko‘proq deklarativ va normativ 

konstruktsiyalar orqali ifodalanadi. Bu Romano-German huquq tizimiga xos kodifikatsiya 

an’analari bilan izohlanadi. 

Huquqiy tarjimada modallikni noto‘g‘ri talqin qilish jiddiy huquqiy oqibatlarga olib 

kelishi mumkin. Masalan, “shall” va “may” modal fe’llarining noto‘g‘ri tarjimasi normaning 

majburiy yoki fakultativ xarakterini o‘zgartirib yuboradi. 

Shuningdek, xalqaro shartnomalar tarjimasida modal birliklarning bir xil 

interpretatsiyasi muhim ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, inson huquqlari, xalqaro savdo va 

arbitraj hujjatlarida modallikning adekvat ifodalanishi yuridik aniqlikni ta’minlaydi. 

Tadqiqot natijalari huquqiy diskursni o‘rganishda pragmatik va funksional 

yondashuvlarning muhimligini ko‘rsatadi. Chunki modal birliklarning ma’nosi faqat 

grammatik shakl bilan emas, balki kommunikativ vazifa va normativ kontekst bilan ham 

belgilanadi. 

 

XULOSA 
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O‘zbek va ingliz huquqiy diskursida modallik ifodasi muhim lingvistik va huquqiy 

hodisa hisoblanadi. Tadqiqot natijalari quyidagilarni ko‘rsatdi: 

1. Huquqiy modallik normativlik, majburiylik, ruxsat va taqiq ma’nolarini 

ifodalashda asosiy vosita sifatida xizmat qiladi. 

2. Ingliz huquqiy diskursida modal fe’llar ustunlik qilsa, o‘zbek huquqiy tilida 

leksik-sintaktik birliklar faol qo‘llaniladi. 

3. Common Law va Romano-German huquq tizimlari o‘rtasidagi tafovutlar 

modallik ifodasiga ham ta’sir ko‘rsatadi. 

4. Huquqiy tarjimada modal birliklarni adekvat talqin qilish normativ mazmunni 

saqlash uchun muhimdir. 

5. Modallikni noto‘g‘ri tarjima qilish huquqiy interpretatsiyada xatolarga olib 

kelishi mumkin. 

Kelgusida korpus lingvistikasi, sun’iy intellekt va avtomatik huquqiy tarjima 

texnologiyalari asosida modallikning qo‘llanish chastotasi va funksional xususiyatlarini 

chuqurroq tadqiq etish istiqbolli yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. 
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